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Preface to the Second Edition
Freda Ahenakew (1989)

These stories were written by some of the students in my
intermediate Cree course at Saskatoon during the summer
of 1982. T am grateful to the authors for permission to edit
and publish their work.

In their original versions, these stories represent
several variants of Plains Cree. In the interest of the
students who will work with these stories, I have
standardized the writing in this booklet so that it now
represents the sounds of a single variant of Plains Cree —
the central Saskatchewan dialect spoken on the atdhk-akohp
reserve.

The Cree orthography in this booklet is the same as
the one I used in wdskahikaniwiyiniw-dcimowina /Stories of
the House People (University of Manitoba Press, Winnipeg,
1987). That book contains an appendix which presents the
writing system in some detail.

All the words that appear in this booklet are listed in
the Cree-English glossary at the end.

Both the original booklet and this enlarged edition
were prepared with the support of the Social Sciences and
Humanities Research Council of Canada and with the help
of my colleagues in the Cree Language Project at the
University of Manitoba.

Special thanks are due to John Nichols and Arden
Ogg, who printed the syllabics.

Vi



Introduction to the Third Edition

This third edition of Algonquian and Iroquoian Linguistics
Memoir 2 was published at the instigation of Dr Wayne
Jackson who asked to bring it “out of retirement” for use in
his Cree classroom at University nuhelot’ine thaiyots’i
nistameyimakanak Blue Quills in St Paul, Alberta. As a
collaborator in the 1989 second edition, it was my honour
to arrange the necessary permission to create this edition
for online distribution via the Cree Literacy Network,
where it is now offered as a printable resource (not for
commercial sale).

In many ways, a lot has changed since 1982 when the
first edition of this little book was prepared by Freda
Ahenakew and members of the University of Manitoba’s
Cree Language Project. The world has seen whole
generations of technology come and go: DOS-based
computers and dot matrix printers that were once state of
the art, have been replaced by the ever-accelerating
evolution of instant communication that is the World Wide
Web.

These days, the Plains Cree language is often referred
to by its endonym: néhiyawéwin, its own native name. This
tiny gesture on the part of speakers and students reflects a
growing trend of revitalization we could barely have
dreamt in the 1980s. The influence of the 2012 social
movement known as “Idle No More” also deserves
recognition in this reclamation. While the flash-mob round
dances that characterized the movement’s beginnings may
lie largely dormant in 2023, the sense of community they
built continues to stimulate Indigenous cultural and
linguistic renewal all across Canada.
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In approaching these stories with fresh and evolving
technology, it pleases me to see the content itself remain
virtually unchanged. Print resources cited in the second
edition have also aged well: all were fully incorporated
into Arok Wolvengrey’s 2001 print dictionary, néhiyawewin
itwewina | Cree Words: a Cree-English Dictionary that now
forms the core of the online itwéwina dictionary many of us
use every day. As of 2023, the itwéwina Online Dictionary
continues to evolve in the hands of our friends and
colleagues at the University of Alberta’s AltLab and the
SSHRC-funded project titled 21st Century Tools for
Indigenous Languages. The syllabic font BJCree2Uni is the
creation of Bill Jancewicz. Unlike the original Syllaco font
(which John D. Nichols and I designed), this new font is
fully Unicode compliant, and permits correct rendering of
syllabic characters on the internet and across platforms.
Eddie Santos is responsible for the rock-solid
roman-to-syllabic Plains Cree transliteration tool found
online at syllabics.app.

As a language revitalization pioneer and optimist
until her passing in 2011, Freda Ahenakew continued to
envision a library of Cree books for children with
production values equivalent to those of English children’s
books. In 1987, she obtained funding from Cargill Canada
to commission illustrations from Cree artist George
Littlechild for two stories from this collection. With the
support of Saskatchewan Indigenous Cultural College (as
it is now known), separate Cree and English editions of the
stories by Ray Smith (Story 4) and Dean Whitstone (Story
6) became the first high quality, full colour children’s
books published in Plains Cree. Freda herself made audio
recordings of the stories that had limited distribution
through SICC. Perhaps this new edition of the collection
from which they sprang will help lead those books out of
retirement, as well. They, too, will stand up well beside the

2

21st century counterparts they inspired. Perhaps (if we're

lucky) this new edition will help inspire a new generation
of Cree students to take control of their own language and
literacy to write and share new stories of their own.

Arden Ogg, Editor; Director, Cree Literacy Network
August 2023
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acimowinis 1
nisto kiséyiniwak

Violet Chalifoux (Fort Smith, N.W.T.)

[1] kayds ésa nisto kiséyiniwak ki-ay-apiwak sisoné sipihk
é-ay-acimocik.

[2] nistam awa kis€yiniw 6misi k-étwét: “kayas, mékwac
é-ndcihcikéyan, niki-wapamawak mitoni é-iyinisicik
amiskwak. misiwé é-ndkwahk ité &-mah-micisocik, maka
namdya nanitaw niki-wapamawak ka-pimiskacik —
niswaw ninitaw-aswahikan. kétahtawé ka-pahkihtik 6ta
mistik, tahkohc nistikwanihk. ispimihk 6té é-itapiyan —
wahw4, poti ki misiwé ki-akosiwak amiskwak mitosihk,
tapiskoc piyésisak,” k-étwét.

[3] ékosi pihtwahéw awa péyak kiséyiniw; ékwa Ohi
kotaka, “ékwa kiya, niciwa!” itéw, kisik é-minahat
maskihkiwapoy; mitoni kwayask é-kakwé-pamihat.

[4] “éha,” itwéw awa kotak kiséyiniw, “niya ékwa
nik-acimon. kay4as é-piciyahk é-wi-nohtéhkatéyahk, maka
péyak piko mdswasiniy é-ayayan. nitanis 6misi k-étwét:
mahti pihéw pétamawihkan! — niya kinoséw! itwéw
nindtokwém; — na! nawac mosowiyas kita-wihkasin,
k-étwét nisikos. wahwa, nitdyimimikwak, péyak 6ma piko
moswasiniy é-aydyan, éyiwéhk ka-sipwéhtéyan. sipthk
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Story 1
Three Old Men

[1] Long ago there were three old men sitting by the
river telling stories.

[2] The first old man said: “One time long ago, when I
was still trapping, I saw some very intelligent beavers.
You could see all over where they had eaten, but I could
not see them swimming anywhere — twice I went there,
ready to shoot. All of a sudden a stick came down here,
right on top of my head. When I'looked up there — oh
my, here the beavers were perched up in the trees all
around, just like birds,” he said.

[3] So now the one old man [the host] gave him [the first
one] a smoke; then he said to the next one, “And now
you, brother!” and with that he gave him a drink of tea;
he was really trying to take good care of them.

[4] “Right,” said the next old man, “I, too, will tell a story
now. Long ago we were moving camp and we were
getting hungry, but I only had one shell. My daughter
said: ‘Please bring me a prairie-chicken!” - “A fish for
me!” my old lady said; — ‘No! moose-meat will taste
better,” said my mother-in-law. Oh my, they gave me a
hard task when I had only one shell, [but] I went

5



6 kiskinahamawakan-acimowinisa

é-sakéweéyan, poti awa moswa ki-nipawiw nipihk,
nipaskiswaw. é-pahkisihk 6ma, kinoséwa
ka-kapatasiwépiskawat, ékwa awa kinoséw
ka-tahkohcipahkisihk pihéwa é-mékwa-witapihtamiy.
ékosi nikiwéhtatdn mosowiyas, kinoséw, ékwa pihéwak.
péyak moswasiniy piko nitdpacihtan é-nipahakik nisosap
pihésisak, péyak pihéw, péyak kinoséw, ékwa péyak
moswa. wahwé, kwayask nimisi-micisonan, mitoni
nikisponan,” itwéw.

[5] 4say mina pihtwahéw 6hi; “haw, kiya maka ékwa
acimo!” k-étikot.

[6] “éha, tapwé maka,” itwéw awa kiséyiniw
ka-ki-manipihtwahat 6hi kiséyiniwa. “kayas mana
é-ki-nihta-nocisipéyan, mihcét mana sisipak
é-ki-nipahakwaw,” itwéw; “tapiskoc éwako 6ma
ka-wi-atotaman,” itwéw. “6ki iskwéwak 6misi k-étwécik:
‘sisip! sisip! wahwd, sisip ninohté-mowaw!— ékwa
é-mihcéticik 6ki iskwéwak, ékwa péyak piko moswasiniy
é-ayayan, éyiwéhk ka-sipwéhtéyan. kisiwak ota
é-wawiyékamak sakahikanisis é-ayéak, ékota ka-itohtéyan,
é-sakéwéyan dma, wahw4, mitoni 6ta ki-wéasakapiwak oki
sisipak, mwéhci é-péhicik ta-nipahakwaw. k-6tinaman
nipaskisikan ékwa ka-wawiyénaman, ékwa awa acimosis
ka-wicéwit é-néhpémapit ta-natat sisipa. mayaw
é-paskisomak, kétisk é-makonaman nipaskisikan, soskwéac
ka-maci-natat sisipa, ékwa 6ma ita k-apiyan ka-pé-ahat.
soskwac k-ati-kipipayitwaw Oki sisipak, ékwa awa
acimosis é-ati-pétawahat, kétahtawé ka-kwaskweékoték
nimisisitan, écika dma é-paskisaman,” k-étwét.

Student Stories 7

anyway. As I came into view of the river, here there was
a moose standing in the water, and I shot it. When it fell,
it splashed a fish out of the water, and this fish fell on
top of a prairie-chicken as it sat hatching its eggs. So I
went home with moose-meat, a fish, and
prairie-chickens. I used only one shell to kill twelve baby
prairie-chickens one [grown] prairie-chicken, one fish,
and one moose. Well, we did have a propler feast, we
really had our fill," he said.

[5] And to this old man, too, he [the host] gave a smoke;
“Okay, but now it’s your turn, tell a story!” that one told
him.

[6] “Right, sure enough,” said the old man who had been
giving out smokes to these old men. “Long ago I used to
be a good duck hunter, I used to kill many ducks,” he
said; “like the one time which I will tell about.
Everywhere the women were saying: ‘Duck! Duck! Oh
my, [ want to eat duck!” — and the women were many,
and I only had one shell, [but] I went anyway. Close by
there was a small round lake, that is where I went, and
when I came into view of it, well, there were ducks
sitting right around the lake, just as if they were waiting
for me to kill them. I took my gun and bent the barrel,
and the little dog who was with me was sitting ready to
fetch the ducks. As soon as I shot them, I barely pulled
the trigger, right away he was starting to bring in the
ducks, and he set them down right here where I was
sitting. The ducks were just falling over, one after
another, and as the little dog kept hauling them in, all of
a sudden my toe flew off, what was this! — I had hit it
with my [roundabout] shot!” he said.
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[7] pasikdokwaskohtiwak néki kotakak kiséyiniwak, [7] Up jumped those other old men: “Oh my, you really
“wahwa, kiya ésa ayiwak mitoni kika-kiyaskiskin,” are the biggest liar,” they said to him. “Oh my, they
k-étacik ésa 6hi. “wahwa, namoya ahpo é-pthtwahicik 6ki, didn’t even give me a smoke, just like children, they are
mwéhci awasisak, é-kisiwasicik é-paskiyawakik,” k-étwét, mad because I beat them,” he said, and with that he

kisik é-pimi-saskahamasot otdspwakana. went off lighting his own pipe.
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dcimowinis 2
Wally Isbister (Sandy Lake)

[1] péyakwaw kayas ésa péyak awa néhiyaw
ki-ohpikihéw niso napésisa. péyak ana napésis,
k-0stésimawit, ki-kitindw ka-wicihat ohtawiya, namoya
pakitindw kiskinahamatowinihk kik-étohtét. kotak ana
napésis, k-6simimawit, ki-sipwétisahwaw ésa
kika-nitaw-ayamihcikét.

[2] ispi ékwa Oki napésisak é-kis-Ohpikicik, awa ostésimaw
ay-apiw pisisik é-wicihat ohtawiya. kotak ana, ostmimas,
pisisik 6ténahk itohtéw 6ma kikway ka-nohtépayicik.

[3] kétahtawé ésa awa ostésimaw
ka-méah-mamitonéyihtahk é-n6hté-itohtét 6ténahk.
kakwéciméw ésa ohtawiya. namoya kakétihk
mah-mamitonéyihtamimik okosisa awa néhiyaw,
é-kiskéyihtahk 6ma éka é-nihta-akayasimoyit.

[4] “kakwécim kisimis,” itéw awa néhiyaw, “éwako ana
kiskinahamatowin ayaw, éwako kika-wihtamadk tanisi

kik-étwéyan 6ténahk itohtéyani.”

[5] tapweé ékwa awa ostésimaw kakwéciméw osimisa.
wahw4, mah-mamitonéyihtamimik ostésa awa osimimas,

14

Story 2

[1] One time long ago there was an Indian who had
raised two sons. The one boy, being the oldest, had been
kept back at home to help his father and was not
allowed to go to school. The other boy, being the
youngest, had been sent away to go and learn to read.

[2] Then, when these boys had grown up, the oldest
always stayed home helping his father. The other one,
the youngest, always went to town when they ran out of
something.

[3] Then there came times when the oldest was thinking
he wanted to go to town. So he asked his father. The
Indian worried a great deal about what his son had said,
knowing that he could not speak English.

[4] “Ask your little brother,” the Indian said to him, “he
has an education, he will tell you what to say when you
go to town.”

[5] Sure enough, the oldest asked his little brother. Well,
the youngest worried about what his older brother had
said, knowing that he did not speak English, and that,

15



16 kiskinahamawakan-acimowinisa

é-kiskéyihtahk éka é-akayasimoyit, ékwa 6ténahk
itohtéyici nayéstaw piko dkayasimowin kik-apacihtayit.

[6] “sOoskwac piko, “Yes” kik-étwan,” isi-kakéskiméw awa
osimimaw, “cikéma, ‘Yes’ itwéyani kika-miy-Otinikawin.”

[7] tapwé ékwa awa ostésimaw wawéyiw é-wi-itohtét
oténahk, kasthkwéw ékwa méskotayiwiniséw,
é-kakwe-kiskisit “Yes” kik-étwét mayaw awiya kikway
kakwécimikoci.

[8] ciki é-ati-takosihk 6ténahk, ka-nakiskawat é-misikitiyit
moniyasa. awa moniyas ka-kakwécimat 6hi néhiyawa,
“Do you want to fight?” — wahwa, maka namdya
nisitohtam awa néhiyaw; ékosi, “Yes” itwéw. namdya
kakétihk misi-nécihaw. ékosi kiwéw, namdya wapahtam
Oténaw.

[9] é-ati-miyw-ayat awa ostésimaw, ahci piko
nohté-itohtéw o6ténahk. wihtamawéw osimisa, “Yes”
8-ki-itwét, ékwa métoni é-ki-misi-ndcihiht.

[10] tApwé ékwa awa osimimaw, kiskinahamawéw ostésa,
“No” kik-étwéyit.

[11] 4say mina awa ostésimaw sipwéhtéw, oténahk
é-wi-itohtét.

ékoni 6hi moniyésa. “Did you have enough?” k-étikot
ékoni 6hi moniyasa. sémak awa néhiyaw, “No” itwéw.
wahwd, d4say mina misi-ndcihaw.

Student Stories 17

when he went to town, he would have to use English
only.

[6] “Just say “Yes’,” the youngest instructed him, “for
sure if you say “Yes’ they will accept you.”

[7] Sure enough, the oldest got ready to go to town, he
washed his face and changed his clothes, trying to
remember to say ‘Yes” when someone asked him
something

[8] He was close to town when he met a big white-man.
The white-man asked the Indian, “Do you want to
fight?” — Oh my, but the Indian did not understand, so
he said “Yes.” He got very badly beaten up. So he went
home, he did not get to see the town.

[9]1 When he was getting better, the oldest still wanted to
go to town. He told his younger brother that he had said
“Yes,” and that he had been badly beaten up.

[10] Sure enough, the youngest taught his elder brother
to say “No.”

[11] And again the oldest left to go to town.

[12] He was close to town when he met that same
white-man. That white-man asked him, “Did you have
enough?” Right away the Indian answered “No.” Oh
my, and so he got badly beaten up again.
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acimowinis 3
wihtikow

Marguerite Gamble (Duck Lake)

[1] kayas 6ma dcimowinis ohci, n6hcawis é-ki-acimostawit
nista. “aya,” itwéw, “nista é-ki-acimostakawiyan dma
acimowinis.”

[2] péyakwaw ésa ki-ayaw apisimosos, mistahi
é-katawasisit, nawac piko é-mihkwawét.

[3] ékwa mana 6ki omaciwak, itwéw, é-macitotawacik ohi
apisimososwa. métoni méana ciki é-pé-takosihk awa
apisimosos, ita ta-wapamiht étokwé.

[4] aya, itwéw awa n6hcawis, 6ki ména omaciwak
ki-sipwéhtétwawi, namoya mana kawi é-takohtécik.ékwa
awa apisimosos kthtwam wéapamihci, ayiwak méana
é-mihkwawét.

[5] asay mina kihtwam kotakak méana omaciwak
é-sipwéhtécik, 6hi ka-wapamatwawi apisimdsoswa. dsay
mina mana 6ki, namoya é-takohtécik. piyisk étokwé oki
kotakak ndpéwak moyéyihtamwak, namoya konita 6hi
omaciwa éka ka-tah-takohtéyit.

[6] péyak awa napéw wicisana ka-namatéyit, “niya awa
nika-kahcitindw,” k-étwét ésa. wista étokwé é-ki-sohkisit
awa napéw, itwéw nohcawis, niki-itdcimostakawin,
itwéw.
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Story 3
A Wihtikow

[1] This little story is from a long time ago, my uncle told
it to me. “Well,” he said, “I, too, had this little story told
to me.”

[2] Once there was a deer that was very beautiful, with a
reddish coat.

[3] And the hunters would go hunting for this deer, he
said. The deer would come really close [to the camp] so
that it could be seen, I guess.

[4] Well, my uncle said, once the hunters had left, they
would not return home. And when the deer was seen
again, its coat would be of a deeper red.

[5] And again, once more, other hunters would Ieave
when they had seen the deer. And again they would not
return. Finally, I guess, some of the other men [back at
the camp] suspected that there was a reason why the
men were not returning.

[6] One of the men whose brother had disappeared said,
“I will get it [the deer] myself.” I guess this man had
power, too, my uncle said, this is how it was told to me,
he said.
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[7] 6hi apisimOsoswa é-wapamat, nawaswatéw. namoya
ésa awa apisimdsos wapaméw Ohi napéwa,
é-wihkwéskawat ésa mana awa napéw, itwéw. kétahtawé
ka-tawiskahk 6ma é-ohpatindyik, ékota ésa ka-miskahk
oskana é-asasteyiki.

[8] ka-pé-takosiniyit ékota 6hi apisimésoswa, iyikohk
é-kisiwahikot, paskiswéw pamwayés ka-sasciwihikot,
itwéw; nipahéw. wahwé, awina awa ésa
ka-maci-kwéskimot awa apisimosos, itwéw. napéw ésa
awa é-ki-kah-kwéskimot, ékwa é-ki-ndh-nipahat 6hi
napéwa é-ki-mah-mowat. wihtikow ésa ana awa.

[9] é-nipahiht ékwa awa apisimdsos, na-nisihkac kawi
ati-napéwinakosiw.

[10] éwako anima ‘Red Deer Hill’ k-é—isiyihkéték.
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[7]1 When he saw the deer he chased it. The deer did not
see the man, the man would go around it, he said.
Suddenly he came upon a high hill, and there he found a
pile of bones.

[8] When the deer arrived there, he was so angry at it, he
shot it before it could get the better of him, he said; he
killed it. Well, here this deer was beginning to change
[into human form] he said. It was a man who had been
changing his form, and then killing these men and
eating them. It was a Wihtikow.

[9] Now that the deer was killed, it gradually turned
back into human shape.

[10] Thatis why that place is called ‘Red Deer Hill'".
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acimowinis 4
napésis €kwa apakosis dcimowinis

Ray Smith (Pine House)

[1] péyakwaw ésa napésis, é-wic-dyamat 6hkoma.

[2] “ékawiya wihkac iskwahtawi mitosihk,
kika-pahkisinin, kika-wisakisinin,” itik é&sa 6hkoma
é-sipwéciméyit, é&-wi-natahapéyit.

[3] maka sémak ésa kospiw awa napésis,
é-papami-pimocikét sakahk. kétahtawé ésa kd-wapamat
anikwacédsa mitosihk, sémak ésa pimotéw, k-dkocipayiyit
ésa opimocikanisa.

[4] aspin ésa é-nthtahtawipahtat awa anikwacas.

[5] ékwa ani ésa é-iskwahtawatat, opimocikanisa awa
napésis. tahtwaw ésa k-at-6tihtat é-potatat mana. piyisk
ésa mitoni ispimihk é-iskwahtawit.

[6] kétahtawé ésa ka-wéapahtahk méskanaw. “awina
étokwé dma oméskanaw?” itéyihtam ésa awa napésis.

“mahti niwi-tdpakwan,” itwéw ésa.

[7] ékwa ani ésa ka-tdpakweét. ati-kiwéw ésa ékwa, ispi
é-kisi-tapakweét.
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Story 4
A Story about a Boy and a Mouse

[1] Once there was a boy who was living with his
grandmother.

[2] “Never climb trees, you will fall and get hurt,” his
grandmother told him as she left in a boat to check her
nets.

[3] But right away the boy left for the woods to go
around shooting arrows. When he saw a squirrel in the
trees, right away he took a shot at it, and his little arrow
got caught up there.

[4] Away went the squirrel running down the tree.

[5] And so the boy went climbing after his arrow. Every
time he would get to it, he would blow at it. Finally he
had climbed up very high.

[6] Suddenly he saw a path. “I wonder whose path this
is?” the boy thought. “I believe I will set a snare,” he
said.

[7]1 And so he set a snare. Then, when he had set the
snare, he went home.
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[8] “ékwa ani 6ma wipac ta-nipayahk, ati-tipiskaw,” itik
ésa awa napésis 6hkoma é-takosiniyit.

[9] tépihkwémiw ésa piyisk awa n6cokwésiw, namwac ésa
ka-sakastéyik. koskonéw ésa 6hi napésisa, “waniska! asay
Oma kita-ki-sdkasték,” itéw ésa; “tanisi Oma méika mina
é-ki-itahkamikisiyan,” itéw ésa. waniskapahtaw ésa awa
napésis, é-kiskisit otapakwan.

[10] ispahtaw ésa ité ka-ki-iskwahtawit mitosihk,
é-wi-natakweét. kd-wapamat ésa pisimwa é-nakwasoyit
otapakwanihk. “piko ta-wicihak,” itéyihtam ésa awa
napésis.

[11] nihtdhtawiw ésa, é-papami-mosahkinat pisiskiwa
é-wi-iskwahtawihtahat.

[12] mah-méskoc ésa isi-wépinéw
kita-kakwé-paskahtamiyit otdpakwan.

[13] namwac ésa nikotwaw kaskihtayiwa. piyisk ésa
apakosis piko ékwa.

[14] éwako ésa ékwa ka-iskwahtawipahtat
é-nitawi-wicihat pisimwa. kétahtawé ésa pisim
ka-pimi-sipwékocihk, é-paskahtahk ésa awa tapakwan
apakosis.

[15] kinwés ésa ka-pimisihk méskanahk awa apakosis.
piyisk ésa ka-pah-potatat awa napésis,
é-kakwé-pimacihat.

[16] piyisk ésa ké—téhképit awa apakosis, méaka ésa wipita
é-kisitéyiki.
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[8] “It is time for us to go to bed soon, it is getting dark,”
his grandmother told the boy when she got home.

[9] Finally the old lady had had enough sleep, but the
sun was not up yet. She woke the boy, “Get up! The sun
should be up already,” she said to him; “what have you
been up to?” she said to him. The boy jumped out of bed
when he remembered his snare.

[10] He ran to where he had climbed up the tree, he was
going to check his snare. He saw the sun, caught in his
snare. “I must help it,” thought the boy.

[11] He climbed back down, he was going around to
gather together animals to take up the tree with him.

[12] Each in turn he threw up there to try to bite through
his snare.

[13] None of them was able to do it. Finally only the
mouse [was left].

[14] That one now ran up the tree to go and help the sun.
Suddenly the sun took off, the mouse had bitten through
the snare.

[15] For a long time the mouse lay on the road. Finally
the boy started blowing on it to try to save its life.

[16] Finally the mouse opened its eyes, but its teeth had
been burnt.
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[17] kéyapic anohc awa apakosis wipita [17] Even today the mouse still has brown teeth.
wiskwastéwinakwaniyiwa.
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acimowinis 2
Flora Night (Cochin)

[1] péyakwaw ésa Oki niso awasisak,
é-papami-métawécik sakahk, iskwésis ékwa nipésis. osam
ésa wahyaw sakahk k-étohtécik, wanisinwak. “namdya ci
Oma é-wanisiniyahk?” k-étwét ésa awa napésis. “tanisi
maka 6ma ta-t6tamahk? namoya sakahk ka-ki-nipayahk,
osam kikway ka-mowikonaw,” itéw €sa awa iskwésis
napésisa.

[2] “soskwac étokwe Ota k-apinaw, pAmwayés ayiwak
ka-wanisiniyahk, ka-kakwé-kiskisinaw tanité
é-ki-ohtohtéyahk,” itwéw awa napésis. ékosi ékota
ay-apiwak sakahk.

[3] kinwés ékota ay-apiwak é-ma-mamitonéyihtahkik
tanisi ta-totahkik. kétahtawé awa iskwésis kd-maci-matot,
é-sékisit dma é-wanisihkik. “ékawiya mato! namdya
nanitaw itdpatan ta-matohk, misawéc asay
kiwanisininaw,” k-état ésa awa napésis iskwésisa. ékosi
awa iskwésis ponéyihtam.

[4] asay ékwa ati-tipiskdw, ékwa mitoni Oki niso awasisak
é-nohté-nipacik ékwa mina é-nohtéhkatécik. kétahtawé
awa napésis ka-wapahtahk é-wasaskotéyik, “astam, nété
itohtétan,” k-état 6hi iskwésisa.
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Story 5

[1] Once there were two children playing about in the
woods, a girl and a boy. They ventured too far into the
woods, so they got lost. “Don’t tell me we are lost!” said
the boy. “What are we to do? We can’t sleep in the
woods or something will eat us,” the girl said to the boy.

[2] So the boy said, “We'll just sit here, I guess, and try to
remember which way we came, before we get lost any
worse.” So they sat there in the woods.

[3] They sat there a long time thinking about what they
would do. Suddenly the girl started to cry, she was
scared because they were lost. “Don’t cry! It’s no use
crying, we are already lost anyway,” said the boy to the
girl. So the girl thought no more aboutit.

[4] It was already getting dark, and the two children
really wanted to sleep and they were hungry. Suddenly
the boy saw a light, so he told the girl, “Come on, let’s
go over there.”
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[5] wikiwaw ésa 6ma ka-wépahtahkik. wahwa, mitoni [5] It was their own home they saw. Oh my, they were
miywéyihtamwak é-miskahkik wikiwaw. “namoya very happy to find their home. And both of them
kihtwam wahyaw sakahk ka-nitawi-métawéanaw!” together said, “We’ll never again go deep into the woods

itwéwak, konita é-na-nfsowécik. to play.”
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acimowinis 6

wisahkécahk ékwa waskwayak

Dean Whitstone (Onion Lake)

[1] kétahtawé ésa awa wisahkécahk ka-kahcitinat mihcét
sisipa. kotawéw ésa, ékwa maci-piminawasow. ékwa anihi
éka ka-paskopitat, nahahéw. ata étokwé é-nohtéhkatét
awa wisahkécahk, maka étokwé é-nohté-kocihtat kinwés
ékaya ka-micisot. ékwa étokwé nitawapaméw 6hi niso
waskwaya, é-kakwécimat kispin ka-ki-miciméaskwahokot
ékwa éka ka-pakitinikot sémak, kiyam 4ta néhtéhkatéci.
ékosi ésa taipwéhtawéwak wisahkécahkwa.

[2] mitoni ésa kinwés miciminéwak 6hi wisahkécahkwa.
kétahtawé ésa wiskipds ka-péhtakosit, wapaméw
wisahkécahkwa é-miciminimiht. wahwa, wiskipos awa
pasow Ohi sisipa é-miyahkasoyit. kd-wapamat awa
wisahkécahk é-at-itohtéyit ité ka-piminawasot,
pikiskwépayiw: “ékaya ka-isthkawacik nisisipimak!”
maka kiskéyihtam awa wiskipds namdya nanitaw

[3] ka-ki-totamiyit. aspin é-sipwépihat. wipac mitoni
misdhkamik ka-pésiwat awa wiskipds kotaka piyésisa
ékwa pisiskiwa. mitoni kisiwasiw awa wisahkécahk,
wihtamawéw 0hi waskwaya ka-pakitinikot, madka namdya
tdpwéhtamiyiwa. mitoni ékwa wisahkécahk
kakwé-pihkohow; namwac. piyisk ka-nipépayit.
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Story 6
Wisahkechahk and the Birches

[1] One time Wisahkechahk had caught many ducks. He
built a fire and started cooking. And those which he did
not pluck he put away. Although he was hungry, this
Wisahkechahk, he wanted to try and see if he could go
for a long time without eating. So he went to see these
two birches and asked them if they would hold him fast,
and not to let him go right away even if he was hungry.
So they agreed to Wisahkechahk’s request.

[2] They held him a very long time, this Wisahkechahk.
Suddenly a whiskey-jack could be heard, and he saw
Wisahkechahk being held fast. Oh my, the whiskey-jack
could smell the ducks cooking. When Wisahkechahk
saw it going to where he was doing his cooking, he
yelled: “Don’t you touch my ducks!” But of course the
whiskey-jack knew that Wisahkechahk couldn’t do a
thing. So off it flew.

[3] Soon it came back with a great many other birds and
animals. Wisahkechahk was really angry, he told the
birches to release him but they wouldn’t listen. He really
tried to get loose [but] he couldn’t. Finally he fell asleep.
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[4] ékwa ka-koskopayit awa wisahkécahk, dsay
kitanawéwak Oki pisiskiwak. piyisk pakitinik ékwa 6hi
waskwaya. itohtéw ité ka-ki-piminawasot — nama kikway
miskawéw osisipima. mitoni kisiwasiw, nipisiya
nitawi-ndh-natwanam. mitoni misi-pasastéhwéw 6hi
waskwaya.

[5] anohc kéyapic 6ki waskwayimitosak ka-masinasocik,
wisahkécahk ana é-ki-pasastéhwat.
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[4] Then Wisahkechahk woke up, [but the birds and] the
animals had already eaten up everything. Then finally
the birches let him go. He went to where he was doing
his cooking — he found none of his ducks! He was really
angry, he broke off some willow-branches. He really
gave the birches a good whipping.

[5] Today still the birch-trees are striped [because]
Wisahkechahk had whipped them.
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acimowinis 7
pasakwapisimowin

Clarence Whitstone (Onion Lake)

[1] wisahkécahk nik-dcimaw. éwako ayisiyiniw kakiké
é-ki-nohtéhkatét, piko kikway pisiskisisa é-ki-wayésimat.

[2] maka mina ésa péyakwaw pa-pimohtéw, mitoni
nohtéhkatéw, ma kikway ésa ki-miskam, wahwa, ahp6 ésa
nama kikway minisa. kétahtawé ésa ka-wapamat niska
ékwa sisipa, namoya maka nanitaw ki-isi-wayésiméw.
“piko nanitaw kik-ési-wayésimakik,” itwéw ésa.
pa-pimohtéw ésa sisoné sakahikanihk, kétahtawé ésa
k&-nakit, “nisimisitik! nisimisitik!
é-wi-pasakwapisimowinihkéyan,” itéw ésa. sémak ésa Oki
niskak ékwa sisipak, “kikway maka anima éwako,
wisahkécahk?” — mitoni ésa nohté-kiskéyihtamwak ki
osimisimawak. namdya ésa nakasohtamohkéasow
wisahkécahk, ékosi isi ésa pa-pimohtéw, péskis
é-pimi-nikamot. kétahtawé ésa ka-nakit, “ékota ota
ka-wi-pasakwapisimowinihkéyan,” itwéw ésa. wahw4,
mitoni ésa ékwa ayiwak nohté-kiskéyihtamwak 6ki
ostmisimawak.

[3] “éwako 6ma k&-wi-isihcikéyan 6ma, mitoni
misi-kihci-kikway,” itwéw ésa. “kispin
kiwi-nimihitondwaw, k-6sthtdnaw misi-mikiwahp,” itéw
ésa. namdya ésa kinwés kisthtdwak dma mikiwahp.
“pamwayés macihtayahk ka-sisopékahotindwaw,” itéw
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Story 7
Shut-Eye Dance

[1] I will tell about Wisahkechahk. That was a person
who was forever hungry, and he tricked all kinds of
little [birds and] animals.

[2] Once again he was walking along, he was really
hungry, he couldn’t find anything [to eat] oh my, not
even any berries. Suddenly he saw some geese and
ducks; but he had no way to trick them. “I must find a
way to trick them,” he said. He walked further along the
lake, when suddenly he stopped: “Little brothers! Little
brothers! I am going to give a Shut-Eye Dance,” he said
to them. Right away the geese and ducks [asked] “What
is that, then, Wisahkechahk?” — these little brothers were
really curious. Wisahkechahk pretended to pay no
attention, he walked on just like that, singing all the
while. Then he stopped, “It is right here that I will be
giving the Shut-Eye Dance,” he said. Oh my, the little
brothers were more curious than ever to know what it
was.

[3] “This dance I am about to perform is truly a very
important ceremony,” he said. “If you are going to
dance, we will build a big lodge,” he said to them. It was
not long and they had finished the lodge. “Before we
start I will paint you,” he said to them. He painted dots
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ésa. cahcahkipékahwéw 6hi makwa otaniyihk; niska ésa
ohi wapiskipékahwéw ciki otapiskaniyihk; kotaka ésa
mina sa-sisopékahwéw 6hi osimisa.

[4] mAci-nikamow ésa ékwa wisahkécahk — wahwa, sémak

ésa Oki niskak ékwa sisipak pasikdwak, mitoni
é-pimi-sohkésimocik ésa. “nisimisitik, namoya ékosi isi,
ka-pasakwapiyék,” itwéw ésa wisahkécahk; “mitoni 6ma
misi-kihci-kikway,” itéw ésa.

[5] “ahpo ci ka-kipwacapahpititinawaw? nawac ékosi
ka-wéhcasin, ispihci wiya ka-pasakwapiyék,” itéw ésa
wisahkécahk.

[6] ékosi ésa maci-nikamow asay mina. péyak ésa ciki
é-pimisimoyit otihtinéw, méka péyak ésa awa
é-kah-kimotapit, wapaméw 6hi é-itahkamikisiyit;
“tapasik! tapasik!” isi-tépwéw ésa. kahkiyaw ésa
tapasiwak Oki osimisimawak.

[7] anohc mana kéyapic kd-masindsocik 0ki niskak ékwa
sisipak, wiya ana wisahkécahk é-ki-isthat.
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on the back of the loons; the geese he painted white near
their chins; and he painted all his other little brothers,
too.

[4] Now Wisahkechahk started to sing — oh my,
immediately the geese and ducks got up and really
started dancing hard. “Little brothers, not like that; close
your eyes,” Wisahkechahk said to them; “this is truly a
very important ceremony,” he said to them.

[5] “Or should I blindfold you? It will be easier that way,
instead of closing your eyes,” Wisahkechahk said to
them.

[6] So he started to sing again. One was dancing close by
and he grabbed it, but another one was secretly looking,

and it saw what he was doing; “Run away! run away!” it
yelled. And all the little brothers fled.

[7] Today still the geese and ducks are all marked
because he, Wisahkechahk, had made them like that.
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acimowinis 8

Audrey Wahobin (Mosquito)

[1] kétahtawé ésa é-pa-pimohtét wisahkécahk,
ka-wapamat néwo kihiwa é-pimihayit. “tanisi étokwé
Oma kisikohk, tipwé nin6hté-itohtan,” itéyihtam ésa.
“nik-apacihdwak oki,” itéyihtam ésa;
“nika-wayésimawak 6ki kihiwak.”

[2] “wahwd, nisimitik! tipwé kiyawaw piko
kimiyosindwaw; astamik! pé-itohték!” itéw wisahkécahk.
ékosi ésa kihiwak pé-twéhowak. “kikway
é-nohté-kakwécimitakok,” itéw ésa wisahkécahk. “ha!
nistésé!” itwéwak Oki kihiwak; “kikway
é-nitawéyihtaman?” — “mahti itohtahik 6té kisikohk!”
itéw awa wisahkécahk. “namdya, osdm wahyaw!” itwéw
awa péyak kihiw. ékosi mitoni mwéstaciméw awa
wisahkécahk, “tanisi itwéyéko, nisimitik, ékosi
nika-t6tén.” piyisk ka-sakocimat. “ahaw,” itwéwak oki,
“maka péyak kikway: ékdya kika-nanatawapiyan,
nistésé; téhkapiyani ani, ka-pinakocinin; ékosi d6ma
ka-pasakwdpin, iskohk ékoté takohtahitahki,” itwéwak
ésa. “ahaw,” itwéw ésa wisahkécahk, “tapwe, nisimitik,”
itwéw.
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Story 8

[1] Once when Wisahkechahk was walking along, he saw four
eagles flying by. “I wonder how it is in the sky, I sure would like
to go there,” he thought.”I will use these eagles,” he thought, “I
will trick them.”

[2] “Well, little brothers, you are indeed beautiful above all
others; come here! come this way!” Wisahkechahk said to them.
So the eagles came to land. “I want to ask you something,”
Wisahkechahk said to them. The eagles said, “Now! older
brother! What do you want?” they said. “Please take me to the
sky,” Wisahkechahk said. So one of the eagles said, “No, it is too
far.” Now Wisahkechahk really kept at them, “Anything you say
I will do, little brothers.” Finally he talked them into it. “Okay,”
they said, “but one thing: don’t you look around, older brother;
if you open your eyes, you will fall way down; close your eyes
now, until we get you there,” they said. “Okay,” Wisahkechahk
said, “sure, little brothers,” he said.
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[3] ékosi 6ki néwo kihiwak otinamwak akohp, ékota
pimisin wisahkécahk. “kinanaskomitindiwaw, nisimitik,”
itwéw awa wisahkécahk. tipwé at-ispihdwak kisikohk.
mitoni osam kinwés k-étéyihtahk awa wisahkécahk,
“mabhti, apisis nika-c6hképisin,” itéyihtam. éwako
ka-ki-kitahamakot 6hi kihiwa. maka mina, ahci piko
cohkapisiw. aspin wisahkécahk é-pinakocihk. wiya 6ki
kihiwak, namdéya ahp6 nakatohkéwak.

[4] ékosi pé-pinakocin, ciki askihk iskohk. wahwa,
wisahkécahk ékwa makwéyimow — tapwé ayis ésa
kikway k-étwét, €kosi é-ki-ispayiniyik,
é-ki-mamahtawisit wisahkécahk — “kiyam ita é-yoskak
nika-pakamisinin! ékota kik-6hpikinwa mihcét
pasicana!” itwéw ésa. mitoni tdw-ayihk ayisiyiniwa
é-wikiyit, ékota ka-pahkisihk. pasikéw, ispimihk itapiw,
“wahwa, tipwé miywasin ékoté kisikohk,” itwéw.

[5] ékosi, 4say mina sipwéhtéw wisahkécahk.

[6] ékosi, éwakoyikohk wiya éwako atayohkéwin.
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[3] So the four eagles took a blanket, and Wisahkechahk lay
down on it. “I thank you, little brothers,” Wisahkechahk said.
And indeed, they went flying towards the sky. Wisahkechahk
thought it was taking far too long, “Ah, I'll just have a tiny little
peek,” he thought. This is what the eagles had told him not to
do. But, of course, he went ahead and opened his eyes. Down
went Wisahkechahk, falling. As for the eagles, they did not even
notice.

[4] So he was coming down until he was close to the earth. Well,
now Wisahkechahk was afraid - it was true, anything he said
did come to be, Wisahkechahk had power — “Let me fall where it
is soft! Let there be lots of bullrushes growing there!” he said. He
fell right into the midst of where people were living. He got up,
he looked skywards, and he said, “Well, is it ever beautiful there
in the sky!”

[5] And so Wisahkechahk left once again.

[6] And so that is all for this sacred story.
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Glossary

STEM-CLASS CODES

NA
NI
NDA
NDI

VAI
VII
VTA
VTI

PR

IPC
v
IPN
INM

animate noun

inanimate noun

animate noun, dependent
inanimate noun, dependent

verb of type Al (animate actor, usually intransitive)
verb of type II (inanimate actor, intransitive)

verb of type TA (animate goal, transitive)

verb of type TI (inanimate goal, usually transitive)

pronoun

indeclinable particle
indeclinable preverb particle
indeclinable prenoun particle
indeclinable nominal

All noun and verb entries in this glossary end in a hyphen.
This hyphen indicates that the form given in the glossary is

a stem.

For many noun and verb stems, you have to add an

ending in order to form a word; in others, you have to
drop a final w after a consonant in order to form a word.

Dependent noun stems have a hyphen both at the end

and at the beginning: such stems also require a personal

prefix.

The best contemporary resource to expand on these
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issues is the online ifwéwina dictionary, based on Arok
Wolvengrey’s, 2001 nehiyawewin : itwewina | Cree Words : A
Cree-English Dictionary. The online dictionary provides
complete paradigms (and many audio exemplars) of the
forms cited here. Find it online at itwewina.altlab.app.

—ciwdm- NDA brother, male parallel cousin [etc.]; friend (man
speaking)

—icisdn— NDA sibling

—ik— NDI home, dwelling [proximate singular: —ki]

—ipit— NDI tooth

—kosis— NDA son

—misisitdin— NDI big toe

-nétokwém-— NDA old lady; wife

—ohcawis— NDA father’s brother, uncle [etc.]

—ohtawiy— NDA father

—O0hkom- NDA grandmother

—sikos— NDA father’s sister, aunt, mother-in-law

—-sim— NDA younger sibling

-sfmis— NDA younger sibling [diminutive]

—skan— NDI bone

—stés— NDA older brother

—stikwan— NDI head

—tanis— NDA daughter

—tapiskan— NDI chin

acimosis— NA little dog [diminutive]

ah— VTA place someone, set someone down

ahaw IPC ready, let’s go

ahp6 IPC even; or

ahpo ci IPC or else

akocipayi- VAI be caught aloft

akohp- NI blanket

akosi- VAI perch aloft

amiskw— NA beaver
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ana PR that [animate proximate singular]

ani IPC indeed [emphasizes preceding word)
anihi PR that [animate obviative / inanimate plural]
anikwacds— NA squirrel

anima PR that [inanimate singular]

anohc IPC today

api- VAI sit, sit down

apisim6sosw— NA deer

apisis IPC a little

asasté— VII be piled up

askiy— NI earth, land

aspin IPC away, off; since

aswahiké- VAI lie in wait with a weapon

ati IPC progressively

awa PR this [animate proximate singular]
awasis— NA child

awiya PR someone [animate obviative]
awina PR who [animate proximate singular]
aya IPC well

ayamihciké- VAI read

aya- VII be, be there

aya- VAI be, be there

aya— VAI have, own something

ayis IPC for, because

ayiwdk IPC more

ayisiyiniw— NA person, human being; [plural:] people
acim- VTA tell about someone

acimo— VAI tell a story

acimostaw— VTA tell a story to someone
acimowinis— NI little story [diminutive]

ahci piko IPC still, nevertheless; despite the odds
akayasimo- VAI speak English
akayasimowin— NI the English language
apacih— VTA use someone

apacihta- VAI use something

apakosfs— NA mouse
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asay IPC already

astam IPC come here

astamik IPC come here [plural]

ata IPC although

atayohkéwin— NI sacred story

atot— VTI tell about something

dyimim— VTA make things difficult for someone by speech

cahcahkipékahw— VTA paint dots on someone

cikéma IpPC of course, obviously, as might be expected

ciki IPC nearby; near to

cohkapisi- VAI open one’s eyes a little [diminutive]

é IPV [grammatical preverb]; [defines a changed conjunct clause]

écika 6ma IPC what is this! [expression of surprise]

éha 1PC yes [the first vowel is usually nasalised; this word often
ends in a glottal catch: éha?]

éka IPC not [in conjunct and imperative clauses]

ékawiya IPC don't, not to [in conjunct and imperative clauses]

ékaya IPC don't, not to [in conjunct and imperative clauses]

ékoni PR this (previously mentioned) [animate obviative /
inanimate plural]

ékosi IPC so

ékosiisi IPC just so, like that; that way

ékota 1IPC there, right there

ékoté 1PC over there

é8kwa 1PC and, also; then

ésa 1PC I understand [information received from others]

étokwé 1PC I guess [personal inference]

éwako PR this (previously mentioned) [animate proximate
singular / inanimate singular]

éwakoyikohk IPC that much, that far; that’s enough

éyiwéhk IPC anyway, nevertheless; despite shortcomings

ha 1pC oh! [expression of reluctant acknowledgement]

haw 1pC ready

isi 1PV so, this way

isi IPC so, this way

isiyihkaté— viI be called so
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isth- VTA make someone so

isthciké— VAI do things so; perform a ceremony so

isthkaw— VTA bother someone

iskohk IPC this far

iskwéahtawat- VTA climb up after someone

iskwéahtawipahta— VAI climb up at a run

iskwéahtawihtah— vTA climb up with someone, take someone up

iskwéhtawi- VAI climb up

iskwésis— NA girl

iskwéw— NA woman

ispahta— VAI run there

ispayin— VII be, go, happen so

ispiha— VAl fly there

ispimihk IPC up above

ispi IPC then, when

ispihci wiya IPC instead of

ispithci IPC for now, in the meantime

it- VTA say so to someone

ita 1PC where

itahkamikisi— VAI do things so, busy oneself so

iticimostaw— VTA tell someone so

itdpatan— VII be so used

itdpi— VAI look so

ité 1PC there, wherever

itéyiht- vTI think so about something

itohtah— vTA take someone there

itohté— VAI go there

itwé— VAI say so

iyikohk IPC so much, to such an extent

iyinisi- VAI be clever, be smart

ka 1PV [grammatical preverb]; [future; see also kika IPV, to IPV,
kita 1PV, ]

kahkiyaw IPC all, every

kakéskim— VTA lecture, counsel someone

kakwé 1PV try to

kakwécim— VTA ask someone
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kapatasiwépiskaw— VTA kick someone onto shore

kaskihta— vAI manage something, be able to do something

katawasisi— VAI be beautiful

kayas 1PC long ago

k& 1Pv [grammatical preverb]; [defines a changed conjunct
clause]

kéhcitin- VTA catch someone

kakiké 1pC forever, all the time

kasthkwé— vAI wash one’s face

kawi IPC again; back, in return

kétahtawé IPC at one time, sometime; suddenly

kétisk IPC just barely

kéyapic IPC still, more

kihci IPN great

kihiw— NA eagle

kika IPV [grammatical preverb]; [future; see also ka IPV, ta IPV,
kita 1PV]

kinoséw— NA fish

kinwés 1PC for a long time

kipwacapahpit- VTA blindfold someone

kiséyiniw— NA old man

kisik IPC at the same time, simultaneously

kisiwah— vTA make someone angry

kisiwdk IPC nearby

kisiwasi— VAI be angry

kiskéyiht- vTI know something

kiskinahamaw- VTA teach someone

kiskinahamatowin— NI teaching one another, learning

kiskisi- VAI remember

kita IPv [grammatical preverb]; [future; see also ka 1PV, kika 1PV,
ta IPV]

kitahamaw— VTA warn, advise someone against (it/him)

kitinawé— VAI eat all of it

kitin— VTA hold someone back

kiya PR you [singular]

kiyawaw PR you [plural]
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kiyam IPC oh well, never mind, so much for this; anyway,
rather

kiyaskiski— VAI be a liar

ki 1PV [grammatical preverb]; [past, completion]

ki 1PV able to

kihtwam IPC again; another, once more

kikway PR something, anything; some, any; [in negative phrase:
none]; [usually both singular and plural]

kikway IPC [in negative clauses:] there is none

kikway— NI thing, things [only non-locative forms]

kikwdy PR what [usually both singular and plural]

kimotapi— VAI look secretly

kipipayi- VAI fall over

kisi 1PV completely

kisikohk IPC in the sky; in heaven

kisiso— VAI be cooked, be burnt

kisité— vII be cooked, be burnt

kisthta— VAl finish making something

kispin 1PC if

kispo— VAI be full with food

kiwé— VAI go back, home

kiwéhtatd— VAI carry something home

kocihta— VAI try something

konita IPC merely, just for nothing, without purpose

koskon— vTA wake someone up

koskopayi— VAI wake up

kospi- VAI go off (into the woods)

kotak PR other, another [animate proximate singular /
inanimate singular]

kotaka PR other, another [animate obviative / inanimate plural]

kotakak PR other, another [animate proximate plural]

kotawé- VAI build a fire

kwayask IPC right, properly

kwaskwékoté— VI jump up

kwéskimo— VAI change one’s form

ma kikway IPC nothing, not
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mahti IPC well, then, please; let’s see

mamahtawisi— VAI have supernatural power

manipihtwah- VTA provide smokes for someone

masindso— VAI be marked, be striped

maskihkiwapoy- NI tea

mayaw IPC as soon as

maci 1PV begin

macihtd— VAI start making something

macitotaw— VTA hunt for someone

mah-méskoc IPC each in turn [reduplicated]

maka IPC but

makon- VTI press something

makw— NA loon [proximate singular: makwa]

makweéyimo— VAI be afraid

mamitonéyiht— VTI think about something

mamitonéyihtamim— VTA worry someone by speech

maéana IPC used to, always

mato— VAI cry

mékwa IPV meanwhile

mékwdac IPC right now, in the meantime

méskanaw— NI path, road

méskotayiwinisé— VAI change one’s clothes

métawé— VAI play

métoni IPC really [emphatic]; [rhetorical distortion; see also
mitoni IPC]

micimaskwahw- VTA hold someone in place (as or by wood)

micimin— VTA hold someone in place

mihcét IPC many, much

mihcéti- VAI be numerous, be many

mihkwawé— vAI have a red coat (animals)

minah— VTA give someone to drink

misawdc IPC anyway; despite everything

misdhkamik IPC a great number

misi IPN big, great

misi IPV big, greatly

misikiti- VAI be big
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misiwé IPC all over, everywhere

misk— VTI find something

miskaw— VTA find someone

mistahi IPC much, greatly

mistikw— NI stick

mitoni IPC really, fully

miy-6tin— VTA take someone in, accept someone
miyahkaso— VAI give off a cooking smell
miyosi— VAI be good, nice, beautiful

miyw-aya— VAL be well, feel well

miywasin— VII be good, nice, beautiful
miywéyiht- VTI be glad, be glad about something
miciso VAI eat

mikiwahp— NI tipi, lodge

mina IPC also

minis— NI [usually plural:] berries

mitos— NA poplar; tree

mow— VTA eat someone

moniyds— NA white-man [diminutive]
mosahkin— VTA gather up someone
mosowiyas— NI moose meat

mosw— NA moose [proximate singular / obviative: moswal]
moswasiniy— NI shell, bullet

moyéyiht— VTI sense something, suspect something
mwéhci IPC just; just then; just like
mweéstacim— VTA wear someone out by speech
nahah- VTA put someone away

nakiskaw— VTA meet someone

naki- VAI stop

nakwaso— VAI be snared, be stopped by a snare
nama kikway IPC nothing, not

namaté— VAI be absent, disappear

namdya IPC not

namoya ahpd IPC not even

namoya ci IPC could it be?

namoya kakétihk IPC extremely, a great deal
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namwac IPC not

nanaskom— VTA give thanks to someone

nanatawdapi— VAI look around

nawac IPC by comparison; better, more

nawac piko IPC kind of, more or less, even a little

nawaswat— VTA chase someone

nayéstaw IPC only, exclusively

na IPC not so! [expression of disagreement]

nékasohtamohkaso— VAI pretend to pay attention

nékatohké— VAI care for people, look after people

nanitaw IPC anyhow; about [with numbers]; anything [in
negative clauses]

napésis— NA boy

ndpéw— NA man, husband, adult

napéwinakosi- VAI look like a man, be of human appearance

nat- VTA fetch, get someone

natahapé- VAI check one’s nets

natakwé— VAI check one’s snares

natwan- VTI snap something apart

néhiyaw— NA Cree; Indian

néhpémapi- VAI sit at the ready

néki PR that further [animate proximate plural]

nété IPC over there, in that direction

néwo IPC four

nihta 1PV able, good at

nikamo— VAI sing

nikotwaw IPC either one, anyone

nipah— VTA kill someone

nipa— VAI sleep

nipépayi— VAI fall asleep

nipiy— NI water

nisihkdc IPC slowly, gradually

nisitoht- VTI understand something

nisk—- NA goose [proximate singular: niska]

nistam IPC at first, for the first time

nisto IPC three
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nitawdpam-— VTA go to see someone

nitawéyiht- vTI want something

nitawi IPV go and

niya PR I

nthtahtawi- VAI climb down

nihtdhtawipahta— VAI climb down at a run

nimihito— VAI dance

nipawi— VAI stand, stand there

nipisiy— NI willow

niso IPV two

nisosdp IPC twelve

nisowé- VAI speak together, at once

nista PR I, too

nistanaw IPC twenty

niswaw IPC twice

ndcih— VTA beat someone up

ndcihciké- VAI trap

ndcisipé— VAI hunt ducks

nocokwésiw— NA old woman, wife [diminutive]

nohté 1PV want to

nohtéhkaté— VAl be hungry

nohtépayi- VAI run short of supplies

nékwan- VII be seen, be visible

ohci IPC from there, with

ohci 1PV from there, for that reason; with, by means of;
[grammatical preverb]; [past preverb in negative clauses]

ohpatina- VvII be a high hill

ohpiki- VAI grow, grow up

ohpikih— VTA raise someone

ohpikin— viI grow, grow up

ohtohté— VvAI come from there

omaciw— NA hunter

osdm IPC too much, excessively

osihtd- VAI make, prepare something

osimimas— NA youngest sibling [diminutive]

osimimaw— NA youngest sibling
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osimimawi- VAI be the youngest sibling

osimisimaw— NA younger sibling

ospwakan— NA pipe

ostésimdw— NA oldest brother

ostésimawi- VAI be the oldest brother

otaniyihk IPC on his [obviative] hind part

otiht- VTI reach someone

otihtin— VTA grab someone

otin— VTI take something

0 1PV from there, for that reason; with, by means of;
[grammatical preverb]

6hi PR this [animate obviative / inanimate plural]

Oki PR this [animate proximate plural]

O0ma 1IPC then

Oma PR this [inanimate singular]

Omisi IPC thus, this way

Ota IPC here

Oté 1PC over here

Oténaw— NI town, camp-circle

pahkihtin— vi fall down

pahkisin— VAI fall down

pakamisin— VAI fall against things

pakitin— VTA let, allow someone

pamih— VTA look after someone

papami IPV around, about, all over

pasakwapi— VAI close one’s eyes

pasakwapisimowin— NI Shut-Eye Dance

pasakwapisimowinihké- VAI give a Shut-Eye Dance

pasastéhw— vTA whip someone

pasican— NI bullrushes

pasiko— VAI gel up (from sitting)

pasikokwaskohti- VAI jump up (from sitting)

paskaht- VTI bite through something

paskiyaw— VTA beat someone in a contest

paskopit— VTA pluck someone (birds)

paso— VAI smell something
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pamwayés IPC before

péskis— VTI shoot at something

paskisikan— NI gun

péskisw— VTA shoot at someone

pé 1PV towards, come and [towards focus]
péh— VTA wait for someone

péhtakosi— VAI be heard

pésiw— VTA bring someone

péskis IPC at the same time, simultaneously
pétamaw— VTA bring (it/him) for someone
pétdwah- VTA haul someone in

péyak IPC one

péyakwan IPC the same

péyakwaw IPC once

pici— VAI move camp, travel

pihésis— NA little prairie-chicken [diminutive]
pihéw— NA prairie-chicken

pihkoho- vAI get loose

piko IPC only; for sure, without a doubt

piko IPC have to, must [with future preverb and conjunct]
piméacih— VTA revive someone, save someone’s life
pimi PV along

pimihé- VAl fly along

piminawaso— VAI do one’s cooking
pimisimo— VAI dance by

pimisin— VAI lie extended, lie down

pimiskd— VAI swim by, go by in a boat
pimocikanis— NA little arrow [diminutive]
pimociké— VAI shoot arrows

pimohté— vAI walk, go

pimot— VTA shoot an arrow at someone
pinakocin— VAI fall down from aloft

pisisik 1PC all the time

pisiskisis— NA small animal (including birds) [diminutive]
pisiskiw— NA animal

piyésis— NA bird
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piyisk 1IPC finally

pithtwah— VTA give someone a smoke

pikiskwépayi- VAI burst into speech

pisimw— NA sun

ponéyiht— vTI think no more of something

potat— vTA blow at, upon someone

poti IPC what was this!

sakdw— NI bush, woods

sasciwih— VTA get ahead of someone

saskahamaso— VAI light (it/him) for oneself (fire, pipe)

sakahikan— NI lake

sikahikanisis— NI small lake [diminutive]

sakasté— viI be day-light

sakéweé— VAI come into view

sakocim— VTA

convince someone by speech

sékisi— VAI be scared

sémak IPC right away, immediately

sipwécimé- VAI leave by boat

sipwéhté- VAI leave, go off

sipwékocin— VAI leave in water or air, or by vehicle

sipwépiha- VAl leave flying

sipwétisahw— VTA send someone away

sisoné IPC alongside

sisopékahw— VTA paint someone

sipiy— NI river

sisip— NA duck

sohkésimo— VAI dance hard

sOhkisi— VAI be strong, have supernatural power

soskwdéc IPC just, regardless [no matter what the consequences]

ta [PV [grammatical preverb]; [future; see also ka 1PV, kika IPV,
kita 1PV, ]

tahkohc 1PC on top

tahkohcipahkisin— VATl fall on top

tahtwaw 1PC each time
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takohtah— vTA arrive with someone, take someone to a
destination

takohté— VAI arrive walking

takosin— VAI arrive

tapasi- VAI flee

tanisi IPC how

tanité IPC where

tapakwan— NI snare

tapakwé- VAI set snares

tapiskdc 1pC like, for instance; as if

tapwé IPC in truth, truly

tapwéht— VTI believe something

tapwéhtaw— VTA believe someone, agree with someone

taw-ayihk IPC in the centre

tawisk— VTI encounter something, come upon something

tépthkwami- VAI have enough sleep

tépwé- VAI shout, holler

tipiskd— VII be night

tohkapi— VAI open one’s eyes

tot— VTI do something so

twého- VAI land from flight

wahwé IPC oh my!

wanisin— VAI be lost

waniska— VAI get up (from lying)

waniskdpahta- VAI jump up (from lying)

waskway— NA birch

waskwayimitos— NA birch-tree

wawéyi— VAI get ready

wayésim— VTA trick someone by speech

wahyaw IPC far away

wapaht— VTI see something

wapam- VTA see someone

wapiskipékahw— VTA paint someone white

wasakapi- VAI sit in a circle

wasaskoté— vII be lit up

wawiyékama- VII be a round lake
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wawiyén— VTI bend something round

wéhcasin— VI be easy

wépin— VTA throw someone away

wiya IPC this, that; for

wiya PR he

wi IPV intend to, be about to

wic-dyam— VTA live with someone

wicéw— VTA get along with someone, come along with someone
wicih— VTA help someone

wihkasin— vII taste good

wihkac IPC ever; [often in negative phrase: never]
wihkwéskaw— VTA go around someone, head someone off
wihtamaw— VTA tell someone about (it/him)
wihtikow— NA Wihtikow, Windigo; cannibal

wiki- VAI live there

wipac IPC soon

wisahkécahkw— NA Wisahkechahk

wisakisin— VAI get hurt in a fall

wiskipés— NA whiskey-jack

wiskwastéwindkwan— VII be brown in appearance
wista PR he, too

witapiht- VTI sit by something; hatch one’s eggs (birds)
yOska— vII be soft
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